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HaHHaﬂ CTaThs MOCBALLICHA UCCIICAOBAHUIO IMHIBUCTUYCCKOIO XCIHDKUPOBAHWA U €0 peajin3allii
B aHIIMICKOM pPasrOBOPHOM auanore. IIpuBOAATCS pasiMYHbIC MOAXOABI K ONPENENCHHUIO XCIDKEH,
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MIOMOTAIOT NOJIEPKUBATh U PEryIIIPOBATH OTHOLLEHUS MEXK/Ty KOMMYHUKAHTaMH 1 UTPAIOT BAXKHYIO POJIb
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REALIZATION OF POLITENESS STRATEGIES
IN SPOKEN DIALOGUE

The paper presents the study of linguistic hedging in English spoken dialogue. It reviews the
meaning of hedges and discusses their use within the framework of negative and positive politeness
strategies. Politeness and hedging are interrelated linguistic phenomena that help maintain and regulate
relationships between interlocutors and play an important role in harmonizing communication and
achieving mutual understanding in various situations of interaction.

Key words: linguistic hedging, politeness theory, face, negative and positive politeness strategies

! Tasius PyGenoBHa BiiacsiH, kaHauaar GpUIOIOrMYECKUX HayK, HOLEHT, 3aBEAYIOMHiI Kadenpoi
TEOPHH U TPAKTUKU aHIIUHCKOTO S3bIKA (haKyJabTeTa JIMHTBUCTHKU U TepeBoAa YerssOMHCKOTO
rocyaapcTBeHHoro yuusepcureta, wieH PAJIK (UensaOuHck).

> Enena MuxaiinoBua IlerpoBa, marucTpadt 1 Kypca (akyibrera JHHIBHCTHKH M HEPEBO/A
Yens10MHCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO yHUBepcuTeTa (UensaOnHCK).

’ HccenoBanue BHIMONHEHO MpU (puHaHcoBoi nomuepxke PODU n YensOunckoi obnactu B
pamkax Hay4Horo rpoekra Ne 20-412-740001

216



N9 1 (44) 2021

1. BBenenmne

B coBpeMeHHBIX JMHIBHCTHYECKMX HCCIEAOBAHUIX 0CO00C BHHMaHUE
NpUBJIEKaeT NpoOjieMa pOJIM S3bIKa KaK PEryisTopa COLMANbHOW IESTebHOCTH
YCJIOBCKA, B TOM 4YHUCJIC MCXKJIIMYHOCTHBIX oTHolIeHuH. BexxanuBocTh paccMaTpuBacTCAa
HaMM Kak 0a30BbIi TPHHIMUI  YEJIOBEYECKHX B3aWMOOTHOIIEHHH, KOTODPBIN
CTPYKTYPUPYET COLMAIbHbIE OTHOLICHUS W 3allMIIAaeT OCHOBHBIE 4YEJOBEYECKHE
[IEHHOCTH W TOTPeOHOCTH, TaKWe Kak JIM4Has cBoOoma, cBoOoma BBIOOpa, MPaBo
Ha JITYHOE TPOCTPAHCTBO, JKEJIaHHWE OBITH MOHATHIM M TONYYUTH OnoOpeHne, OBITh
MPUYACTHBIM K YEMY-TO OOIIEMY, MPOSBUTH CONHIAAPHOCTH W TONYYUTH HMOAICPXKKY.
BexnmBoCTh HampasiieHa Ha TApMOHUYHOE, O0eCKOH(IUKTHOE OOIIEHUE U COOTIOCHIEe
00IIeCTBEeHHO-TIPUHATHIX HOPM MIPY MHTEPAKIIMOHATFHONH KOMMYHHUKAIINH.

®dopMupoBaHHE ONATONPHUATHBIX TCHXOIOTHYECKUX yCIOBHH  OOIICHHUS
IOCTATAETCS TaKKe 3a CYCT WCIONB30BaHUS HEKAaTCTOPUYHBIX M HEYETKUX
BBICKA3bIBAHHUH, K KOTOPBIM OTHOCUTCSI ¥ JIMHI'BUCTHYECKOE XEDKUPOBAHHE.

HccnenoBanne  JHHTBUCTUYECKOTO — XE/DKUPOBAHMS  HMHTETPUPYET — TaKue
CMEXKHBIC TUCIUIUTHHBL, KaK PUTOPHKA, TParMaIHHIBUCTUKA, ICHXOIMHTBUCTHKA H JIP.,
YTO yKa3bIBa€T Ha COBPEMEHHBIH IOIXOA K M3y4YeHHIO aaHHOro ¢eHomeHa. Kpome
TOTO, HECMOTPSI HAa aKTHBHBIN Hay4YHBIH HHTEPEC K SBICHHUIO XEIDKUPOBAHUSI, CIEAYeT
OTMETHUTh, YTO 3HAYUTEIILHOE KOJIMYECTBO PEJICBAHTHBIX HUCCIICJOBAHUI MPOBOIMIOCH
3apyoexubiMu yueHbiMu [Lakoff, 1973; Fraser, 1975; Hiibler,1983; Kranich, 2015;
Barotto, 2018].

Cpenu pOCCHICKMX YYEHBIX, 3aHUMAIOIUXCSA JaHHOW MpOoOIeMOi, MOXKHO
ormetuth uccinenoBanus A.Il. Maproxuna, O./[. IlactyxoBoit u E.M. PyukuHoit
B paMKax HAy9HOTO U IMOJUTHYECKOTO JHCKYPCOB.

AKTYyaJIbHOCTh JAaHHOTO WCCJIEOBaHUS CBfA3aHA, MIPEXIE BCEro, CO
CTAaHOBJICHHEM TUAJIOTHYECKOTO THIIA KYIBTYpHl B OOIIECTBE, BO3PACTAHHEM pPOJIH
HWHTEPaKIIMOHATEHOW KOMMYHHUKALINHU U (POPMUPOBAHIEM HOBBIX TPEOOBaHHI K KAYECTBY
KOMMYHHKAaTHBHOTO IIPOIleCcca, HAIPABICHHOTO Ha MOCTHKCHUE B3aUMOIIOHUMAHUS,
HEJI0CTaTOYHON H3yUYE€HHOCTHIO TAKOTO (PEHOMEHA, KaK XEKMPOBAaHNE B OTCYECTBEHHOM
SI3BIKO3HAHUH, MOTPEOHOCTBIO  MCCIICNOBAaHHMS  BONPOCOB  IPAKTUYECKOTO
peryJiMpoBaHus MEXIJIMYHOCTHOTO BepOaIbHOrO OOIIEHHS M B3aUMOJICHCTBHS JIIONIEH.
Onpeenstonieil YepToil A3BIKOBOW JIUYHOCTA CTAHOBUTCS CIIOCOOHOCTH OOINATHCS,
BECTH KOHCTPYKTHMBHBIH [MajJOI Ha OCHOBE OOrarcTBa JICKCUKOHA, KYJIbTYPHOU
U KOMMYHHKAaTHBHOW KOMIETEHTHOCTH, MCIIOJNbB3Yys pa3Hble CIOCOOBI rapMOHU3AIMN
OTHOmeHHﬁ, COOTBETCTBYIOUIME pa3JIMYHBIM IMTPAarMaTn4CCKUM KOHBCHIIUAM O6IJ_[CHI/I$[.

MarepunanoM HcCiIeI0BaHUS BBICTYAIOT Pa3rOBOPHBIE JUAJIOTH, B3SThIE U3
TaKUX COBPEMEHHBIX AaHMIOS3BIYHBIX Mpou3BeneHWi, kak “A Week in December”
C. ®omnkca, “The Mission Song” k. ne Kappe, “number9dream” JI. Muruemnna,
“Bellman & Black” I. Cerrepdunn u “Dear John” H. Cnapkca. AHanu3 npeanonarain
HCCIICIOBAaHUE TIPAarMaTHYeCKUX OCOOCHHOCTEH XeKHpOBaHHMA Kak crocofa
JIOCTHXKEHUS TIO3UTHUBHON M HETATHBHOW BEXKITUBOCTH.
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Heo0xomuMo OTMETHTB, 4YTO HCCIIEAOBaHUE NParMaTHYecKOro —acreKTa
Pa3srOBOPHOI peyr Ha OCHOBE JHAIIOTHYECKON PEUU XyH0KECTBEHHOTO MPOU3BEACHHUS
ABJISIETCS B IOCTATOYHOM CTENEHU NPOAYKTUBHBIM. Tak, no MHeHuto B. 1. Illaxosckoro,
XOTSl XyIO)KECTBEHHOE OOIIEHHE W CYMTAETCS CTWIM30BAaHHBIM M HMMHUTHPYIOUIMM
€CTECTBEHHOE OOIIECHHE, OHO HEMOCPENCTBEHHO COOTHOCHUTCS C PEabHOW PEdblo,
nMes OfHM M Te ke xapakTepHele uepTsl [IllaxoBckuit, 2003]. B cBoio ouepens
npodeccop O. A. JlanteBa oTMeuaet, 4T0 KOAU(PUIIMPOBAHHBIN JUTEPATYPHBIN S3BIK
U Pa3roBOpHasl peub JOJDKHBI PACCMATPUBATHCS B KAYECTBE MOACUCTEM JINTEPATYPHOTO
s3bIKa, B3ATOro Kak menoe [JlamreBa, 2003]. Takum oGpazom, ISl JUATIOTHYECKOM
peuu XyJI0XKECTBEHHOTO TEKCTa CBOMCTBEHHO MOJpPAKaHUE YCTHOM peunu, a Takxke
BOCIIPOH3BEICHHE €€ CTPYKTYPHBIX 0ocobeHHOCcTeH [Aranosa, 2003]. duanmor B pamkax
XyAOKECTBEHHOTO HPOM3BEICHHs 00JIafaeT TaKMMHU KadeCTBaMH Pa3TOBOPHOM pedH,
KaK HEIPUHYXIEHHOCTh, CIOHTAaHHOCTh, HEMOCPEICTBEHHOCTb, MJUIMOTUYHOCTD U JIp.,
IIPU MOMOIIY 4YEro CO3HAETCS AMANOr KaK MPOSBICHUE €CTECTBEHHOM pPa3rOBOPHOMN
peun. OnuceiBas BepOanbHbIe U HeBepOalbHbIE ICHCTBUS Teposi IPOU3BEACHHS, aBTOP
CO3/1a€T TOJHOLEHHYI0 E€CTECTBEHHYI0 IUAJIOTMYECKyl0 CHTyallUIo, a caM TIepoi
CTaHOBUTCSI MOJIEINIBIO PEATbHOM SA3BIKOBOM TMYHOCTH.

Cpenu MCTONB30BaHHBIX METOOB CIIEAYEeT OTMETUTh METOJl MHTepIpeTaluH,
SIBJISIIOLIMICS ©a30BBIM IIPH  JEKOAMPOBAaHMM HMH(MOPMAIMK, a TaKXKe METOJbI
JIMHTBHCTHYECKOTO HAOMIONEHH)S, TParMaTHieCcKoro ¥ KOHTEKCTyaJIbHOTO aHAJIN3a.

2. OnpenesieHne NOHATHS «XeIKUPOBAHUE»

[Nonsarue xemxuponanus (hedging) BuepBbie OBIIIO BBEACHO B THHTBUCTHYECKUX
obuxon Jx. Jlakoddom B crathe «Hedges: A Study in Meaning Criteria and the Logic
of Fuzzy Concepts». Cornacuo /1. Jlakoddy, Xepku — 3T0 «ClioBa, 3HaY€HHUsI KOTOPBIX
MMIUTHIIATHO TIOIPa3yMEBAIOT HESICHOCTH; CJIOBA, (DYHKIHS KOTOPBIX 3aKITIOYaeTCs
B TOM, YTOOBI IPEICTABUTH BEIllM OoJiee Wi MeHee HesscHbiMm» [Lakoff, 1973, p. 471].

TepMuH «XeKUpPOBaHKE» OBLT 3aMMCTBOBAH M3 SKOHOMHUKH, T7Ie OH O3HA4YaeT
Mepbl, HalleJIeHHbIE Ha CTpPaxOBaHHE PHCKOB Ha (HUHAHCOBBIX pbIHKaX. llenbio
JIMHTBUCTHYECKOTO XEDKUPOBAHUS TAaKKe SIBIISIETCS «CTPAXOBAaHHUE)» OTBETCTBEHHOCTH
TOBOPSIIIIETO 32 HEBEPHOCTH MPOTIO3UIINH, N30eranne abCOTIOTHOW TPAKTOBKH.

IlepBoHaYaMbHO XEMKHUpPOBaHUE paccMarpuBanoch Jx. Jlakoddom ¢ Toukm
3peHusi (OPMAIBLHON CEeMAaHTUKM B pPaMKaX KOTHUTHBHOW (PYyHKIMM €CTEeCTBEHHOTO
sI3pIKa. B peampHBIX CHUTyalHsX pPEOKO BCTPEYAOTCS OOBEKTHL, KOTOPHIE TOYHO
COOTBETCTBYIOT TOMY WJIM MHOMY KJlacCy WIM Kareropuu. HekoTopeie kareropuu
HE MMEIOT YeTKHMX T'PaHMI M NPUHAUISKHOCTh K HUM BBIpaXKaeTcst He aOCOJIOTHO,
a rpagyaisbHO. XeIKH yMECTHO HCITOIB30BaTh B OTHOIICHUH YIAJIICHHBIX OT MIPOTOTHIIA
nousitui [Vlasyan, 2018]. Hanpumep, manuHOBKa Juisi OONBIIMHCTBA HOCHUTEJEH
AQHIJIMHCKOTO sI3bIKA SIBIISIETCS OoJiee XapaKTEpPHBIM NPEICTABUTEIEM KaTeropuu
«TTuta» (TIPOTOTHUIIOM), YeM MUHTBHH. [1o3TOMY BEIpakeHue « MaJMHOBKA — 3TO YTO-
TO BPOJI€ NTHIBI»— JIOKHO, a «[[MHIBHH — 3TO YTO-TO BPOJE NTHUIIB» — UCTUHHO WA
ommsko k uctule [Lakoff, 1973, p. 471].
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Ilo3nHee NOHATHE XEMKUPOBAHUS TOMYUYWIO CBOE JajbHElIlee pa3BUTHE
B pyclle TUHTBUCTHUYECKOHN MPArMaTHKY, TAE €r0 CMBICIOBOE COAEPIKAHIE 3HAUUTEIBLHO
pacIIpUIOCh.

ITo muenuro b. dpeiizepa, XeNKUPOBAHUE ABISIETCA PUTOPUUECKON CTpaTeruei,
HCIONB3Ysl KOTOPYIO TOBOPSINMN CUTHAJIU3UPYET O HEYBEPEHHOCTU B UCTHHHOCTU
IIPONO3ULUYU WIKA O CBOEM OTHOLIEHHWU K WIJIOKYTHBHOM cuile BbICKa3biBaHUs [Fraser,
2010].

All I know is that smoking is harmful to your health.

Beipakenue all I know yka3pIBaeT Ha HCTUHHOCTb MOCIEAYIOIIECH MTPOIIO3UIINT
C TOYKH 3pPCHUS TOBOPAIIETO, a He B abcomoTHoM m3Mmepernnu [Fraser, 2010].

B. Hamcapaes, B cBOI0 ouepe/ib, yKa3bIBacT Ha TO, YTO XEPKUPOBAHHE SIBISICTCS
«IIparMaTHYeCcKON KaTeropuei, KOTopasi BKIIOUacT B ce0sl IMHTBICTHUECKHIE CPENICTBA,
(YHKIIMOHMPYIONIHE HAa YPOBHE MEXIIMIHOCTHOTO METAANCKYPCa M OCYIIECTBIISIOMINE
3alIUTHYIO TpaHc(opManmio BeICKa3pBaHms» [Namsaraev, 1997, p. 65].

B Hamel pabore moj XEMKHPOBAHMEM MBI IIOHMMAEM «IParMaTHYECKyIO
CTPATETUI0, BEIMOIHAIOIIY O 3aAIIUTHY O Py HKIIHIO BBICKA3bIBaHHS 32 CIETIIPEACTABICHHS
MIPEAMETOB W SBICHUH HEYCTKHMH M HEONHO3HAaYHbIMU. CpencTBaMH BBIPAKEHHS
XEKUPOBAHUS SIBIIOTCSA XEIKH, IETh KOTOPBIX — OClablieHNe WIIOKYTHBHOW CHIIBI
BBICKA3bIBaHMS, CMSITICHHE ITPOTIO3UIINH B LIEJIOM MM €€ OTAEIbHBIX JacTeil» [BmacsH,
2019, c. 75].

3. Xeq:KMpOBaHHMe KAK 0/JHA U3 IJIABHBIX CTPATerHii NMPosiBJIeHNUs BeKJIMBOCTH

Ha manHBI MOMEHT XePKHPOBAaHHUE KaK JIMHTBUCTHYCCKUI ()EHOMEH 3aHUMAEeT
LEHTPaJbHOE MECTO B paboTax MHOTHMX COBPEMEHHBIX ucchenosareneit [Kranich,
2015; Takimo, 2015; Barotto, 2018; Malyunga & McCarthy, 2018]. B mocneanue
TO/Ibl XEKUPOBAHMIO CTANM YJCNIATh BHUMAaHHE TAaKXKe W B paMKaX COILHAIBHOTO
B3aUMOJCHCTBYSI, IIOCKOJIBKY OHO SBJSIETCS OCHOBHOM CTparerueid IposBICHUA
BEXIIMBOCTU M COXPAHEHHUS «JIMIIa» KaK CIYIIAIOUIETO, TaK U TOBOPSIIETO.

3.1. XemskMpoBaHHe KaK CPeACTBO peaJu3alliid HeraTUBHOM BeKJIUBOCTH

B pamxax Teopun BexxnuBoctH I1. Bpays u C. JIeBUHCOHA O TMHIBUCTUYECKUM
XeDKUPOBAaHMEM IIOHMMAETCsS HCIONb30BaHUE ONPENETICHHBIX CIOB M COYeTaHMH
B Ka4eCTBE CPEJICTB, KOTOPhIE COXPAHSIOT «JIUII0» COOECEIHUKA U OPUEHTUPOBAHBI Ha
TrapMOHHU3AINIO PEYEBOTO B3aUMO/IEIICTBHUS.

Tepmun «mno» (face) 6vut0 nosanmcrsoBaHo I1. bpayn u C. JleBuHCOHOM
y aMepuKaHckoro couuonora OpsuHra [odmana. J[aHHOE mOHsATHE NOApasyMeBaeT
MO3UTHBHYIO COLMAJbHYIO IIEHHOCTb, KOTOPOH OONamaeT KakIblil wWieH oOlecTBa
[Brown, Levinson, 1987, Goffman, 1967, 1972]. Beiaensaiorcs ABa OCHOBHBIX THIIA
JIUIA: «IIO3UTHUBHOE» U «HETaTUBHOEY.

[Mo3uTHBHOE NMIO — JOCTOWHBIM, MOJNOXKHUTENBHBIA 00pa3, Ha KOTOPBIH
MPETEeHAYI0T KOMMYHHKAHTHI B XOJI€ PEYEBOr0 B3aUMOJEUCTBUS, JOCIOBHO «XKEIaHUE
OBITH JKEJaHHBIM JpyruMm». HeraTmBHOE JHWIO — KeNaHHE KaXJOro B3POCIOTO
YeJoBeKa MMETh CBOOOAY JIEHCTBHMH, HEIOIMyCTUMOCTH BMEIIATEIbCTBA CO CTOPOHBI
npyrux [Brown, Levinson, 1987, c. 61-62].
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CunTaercs, 4To XeJKHU SBIISIOTCS CPEICTBOM BBIPAXKEHHS CTPaTernii HeraTHBHOM
BexxauBocTu. [lo pesynbraraM Hamlero HCCIIENOBaHUS MBI TPHIUIM K BBIBOLY,
YTO XEKMPOBAHHME TAaKXKE MOXET SBISTHCS M CPEACTBOM peali3alud CTpaTerni
TIO3UTHBHOW BEXKIINBOCTH.

Cornacno teopun BexuuBocTd II. Bpayn u C. JleBUHCOHA, XeIKUpOBaHUE
SIBIISICTCS. OAHOM U3 IATHAAUATU CTPATETuil HETaTUBHOW BEXJIHMBOCTH — «3adasaiime
eonpocel, 0yobme ykaonuusvimu» (Question, hedge) [Brown, Levinson, 1987].
JlaHHas cTpaTerus HalpapieHa Ha CMATYCHHE YIpo3bl HETaTMBHOMY JIMILy ajpecara
MIOCPEICTBOM HCIIONB30BAHMSL Xe/DKEH. XeMKHpPOBaHHE IIO3BOJISIET TOBOPSILEMY
BbIpaykaTh MHEHHUE, U30eras MPSIMOIMHEHHOCTH U/WITH YKJIOHSSCh OT OTBETCTBEHHOCTH
3a CBOE BBICKA3bIBAaHHE.

PaccMoTprM mpHMEHEHHE CTpaTeTMH B JWAlIOrax, B3ATHIX W3 IPOU3BEICHUH
Jonnst TaptT “The Goldfinch” n Cebactrsina ®onxkea “A Week in December”:

«— I don’t know about you, but I say enough with all this spring and damp
already. Rain, rain—.

— I think it’s supposed to clear up this afternoon» (D. Tartt, The Goldfinch, p. 5)

«— It seems that a particular rumour started about Allied Royal bank a couple
of days ago. That it was going to be taken over by First New York. Did you know about
that?

— I saw something on one of the cable channels.

— Yes, it was denied in New York last night by the chief executive of First New
York.

— So I heard. These things happen. Perhaps they might have made a good fit,
but I suppose people are scared of over-expanding at the moment» (S. Faulks, A Week
in December, p. 167)

JlanHble MpUMeEpBI JEMOHCTPUPYIOT, YTO XEIDKU, TaKHe, KaK SMUCTEMUYECKUe
riaronsl to think u to suppose, MonansHoe Hapeune perhaps, anmpoxcumarop
BpeMeHH a couple of 1 11p., ienaroT BbICKa3bIBaHUs CyObEKTHBHBIMHU, @ TAK)KE CMATYAI0T
X WIIOKyTHBHYIO cuily. HaumHasi cBo1 peminnky ¢ MomycHoro omeparopa I think
it’s supposed, cobecesHUK JaeT IOHATH, YTO y HEr0 CYLIECTBYIOT OIpeesICHHbIC
OCHOBaHMsI JyMaTb, 4TO IOroJa K JHEBHOMY BPEMEHH HM3MEHHTCS, OJHAKO €ro
BBICKa3bIBaHHE HE SIBJSIETCS] a0CONIIOTHOM UCTHHOM. JJaHHBIN XeIK MO3BOJISIET 3ByYarh
YKIIOHYMBO ¥ YaCTHYHO CHSTH C ce0s OTBETCTBEHHOCTh 32 BBICKa3bIBaHME, M30eras
MPSMOJIMHEHHOCTH MIPU BBIPAKEHUU CBOETO MHEHUS, OLIEHOK U CY)KICHUH.

XeIDKU BBIOJNHSIOT KIIFOYEBYIO POJib B cTparerun «BuipakaiiTech KOCBEHHO»
(Be conventionally indirect). Ctparerus 3aKirouaeTcsi B UCIOIb30BaHUU KOCBEHHBIX
PEYEBBIX aKTOB, C TIOMOIILIO KOTOPHIX TOBOPSILUI BbIpa)KaeTCsl HESIBHO, CO3/1aBast Ipr
5TOM MHHHUMAaJIbHBIE OTPaHHYECHUS JUIs CIIYIIAIOIIETO.

Crnenyromyie TpUMeEpbl HAaIAJHO JEMOHCTPUPYIOT TO, Kak peaju3yercs
cTparerus yepe3 NpUMEHEHNE KOCBEHHBIX PEUYEBBIX aKTOB!

«-Yes, it is, and I’d like to speak to Hannah, please. It’s personal and it’s a tiny
bit urgent. Could you kindly bring her to the phone? Just tell her it’s “Me”.
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— Hannah she’s busy, Salvo» (J. le Carré, The Mission Song, p. 72)

«- We’ll go to my office to discuss books and reading. Could you bear to arrange
for some fruit and tea to be served to us in about twenty minutes?

— Of course, love» (S. Faulks, A Week in December, p. 120)

AHMMHACKUA S3BIK  pacriojlaracT MHOXKECTBOM OOIIEH3BECTHBIX CPEACTB
BBIPOKCHUSI KOCBEHHOCTH: HCIIOJIb30BAaHWE IJIArOJOB YCJIOBHOTO  HAKJIOHCHHMS
would wnn could, mpoceOBI, 3amaBaeMbIe Yepe3 BOMPOCH O CIIOCOOHOCTH WIIH
KEJTaHUM CIYIIAIOIIETO BBHITOJHUTH NPOCKOy, m30eras mpsMoro (GopMyaHpOBaHMS
MPOCHOBI, KOCBEHHBIE BOMPOCHI, 33/aBACMBIC YEpPE3 YTBEP)KACHHE O HAIWIUN
y TOBODSIIETO HHTEPECa IO OTHOIICHWIO K KOHKPETHOMY BOIIPOCY, CTpEMIICHHE
n30eXaTh KaTeTOPUYHOCTH B BBIPAKCHHUH COOCTBEHHOTO MHEHHS. OJTH BBIPAKCHHS
0OIIen3BECTHB W OIHO3HAYHBI MO CBOEH (YHKIMHM, SBISSCH CBOETO pofa Oa3on
BEXJIMBOH KOMMYHHUKAIUH B aHITIMHCKOM SI3BIKE.

KocBeHHOCTP W HEMMIIO3UTHUBHOCTD SIBISIOTCA BAXHEHIINMU dYepTaMHU
AQHIIMHACKOTO KOMMYHHKATHBHOTO TIOBEJCHUS W KOMMYHHKATHBHOTO CO3HAHHA,
HalEJIeHHBIX Ha COLMANbHOC [UCTAHIMPOBAHUE, HEJOMYCTHMOCTh TPSIMOTO
BO3JCHCTBHA Ha ajpecara, Ha COONIOCHHE HHTEPIEPCOHAIBHBIX TPAHUI] MEXIY
cobeceaHNKaMu.

Takke XeKHPOBaHHE OCTAETCS OJHMM M3 INABHBIX CPEICTB pealu3alni
crparerun «byabTe meccumuctom» (Be pessimistic). Tak, pa3nenurensHbIe BOIIPOCHL,
MOZAJbHBIE CIIOBA U JIP. SIBISIFOTCS XEIKaMH1, KOTOPBIE OTPa)kKat0T COMHEHHE TOBOPSIILIETO
WIN MaJOBEPOSTHOCTH BBIMONHEHHS HEKOTOPBIX YCIOBHH NPOCHOBI, TEM CaMbIM
cMsrdasi yrpo3y HEraTHBHOMY JHIy Ciymiaromiero. HipkempuBeaeHHbIE THAIord
JIEMOHCTPUPYIOT, YTO YHNOTPEOIEeHHE XeMKel MOIIEPKUBACT HEXEIAHUE TOBOPSILETO
OTpaHWYMBATH CBOOOIY ACUCTBUH ero codeceaHnKa:

«— Perhaps you would like to see the ledgers while you are waiting? You’ll find
the records are up to date, very complete, nothing forgotten!

— Nothing forgotten?

— Not a thing!» (D. Setterfield, Bellman & Black, URL)

«— You don’t mind, do you, Salv?

— Mind? It’s a glorious evening! I couldn’t borrow your phone a moment, could
I? Penelope may not be picking up her messages.

— Sorry, darling. Against the regs, I’m afraid» (J. le Carré, The Mission Song,
p.51)

Bo Bropom mnpumepe BuaHo, uyto ¢paza “You don’t mind, do you,
Salv?” mocpencTBoM Xemk-oOpaOOTKHM BBIpR)KAET MHEHHE TOBOPSILNETO W HESBHO
JIEMOHCTPHUPYIOT aJpecaTy TO, YTO OH JOJDKEH COINIACHTBhCS C paHee O3BYUCHHBIM
MHECHUEM/TIpEANIONIOKEeHHEeM — anpecanta. C  Takod Jke IENbl0  HCIONb3yeTcs
pa3menuTeNbHEIA Bompoc “..., could I?”, koraa roBopsmuii IpocHT TeleOH y CBOETO
cobecelHNKa, OJJHAKO aipecaHT He ITO3BOJISET B3SATh €ro, UCIIOJb3Ys B JAHHOM Cllydae
xemk I’m afraid, xoTopoil mepenmaer mepexuBaHHME B aJpec BTOPOrO y4YacCTHHKA
KOMMYHHKAIIHH.
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Hepenko xemxupoBaHue IpUMEHsIETCS B paMKax crparernd « MHHMMU3HpYiiTe
creneHb BMemareiabcTBa» (Minimize the imposition). B mnpemenax ganHoi
CTpaTeruu XCJHKW YKa3bIBalOT HA MUHUMAJIBHBIC 3aTpaThbl CO CTOPOHBI aJpecara, TEM
CaMbIM CMAT4asl AEHCTBHE JMKOYTPOXKAIOIIEro akra. J[oka3aTeabCTBOM 3TOTO MOTYT
MOCITY>KHUTb CIIETYIOIINE THAJIOTH:

«— Before I answer that, Caroline, can I ask you a couple of questions?

— Yes, of course» (S. Faulks, A Week in December, p. 167)

«—Yeah, I just wanted to come over and thank him for what he did, then decided
to bore him with family stories.

— Good. I was hoping you two would have a chance to meet» (N. Sparks, Dear
John, p. 18)

PaccMoTpeB mepBBIi quaNOr, MBI MOXKEM CKas3arh, 4To XemKk a couple of
UCIIONB3YeTCsl B JAHHOM KOHTEKCTE IIeJeHANpaBiIeHHO. XOTS aIpecaHT MOXET He
OIPaHUYUTCS TapOi BONPOCOB, YIOTPEONsAs AaHHBIA XeIDK, OH MO3BOJISET aapecary
HOHSITB, YTO BOIIPOCOB OyIeT OOJBIIE OHOTO, OAHAKO HX KOJIMYECTBO OyAeT HEOOBIINM.
Kax BHAHO W3 MPUMEPOB, U YMEHBLICHHS CTEIIEHH BMEILATEIbCTBA HCIIOIb3YHOTCS
pa3MYHbBle MUHUMH3aTOPBl, YMEHBIIAIONINE 3aTpaThl aapecara (just, a couple of, for
a moment, a few minutes, Ha CEKYHOOUKY, MUHYMOUKY, MAEHbKAsl npocbOa u m.o.).

Crparerus «O0e31u4bTe rOBOPsIIero u caymamero» (Impersonalize S and
H) Tarxoke MoxkeT OBITh peann3oBaHa IIOCPENCTBOM XePKUpOBaHMs. B 3T0i crparerun
XE/KH CHOCOOCTBYIOT OOOOIIEHHIO TOYKH 3PEHHs TOBOPALIETO, T.€. YKa3blBAalOT Ha
TO, YTO JIMKOYT'POXKAIOMINI aKT ObUI BBHINOJHEH HE aJpecaHToM MM (KaK MUHUMYM)
HE TOJIBKO aJIpeCaHTOM, WJIM )K€ Ha TO, YTO a/IpecaToM BBICTYNAET He CIYLIAIoIInii/He
TOJIBKO CITYHIAIOMINIM, TEM CaMbIM CMellasi ¢ TOBOPSIIEro (JOKYC OTBETCTBEHHOCTH 32
BBICKa3bIBaHHe. KpoMme Toro, B aHIIMHCKOM S3bIKE XSIDKHUPOBAHHE NPUMEHSETCS IPH
00e3TMYNBaHUH UMIIEPATHBOB.

«I’ve had a call from the Social Services. They’ve contacted your grandparents.
Unfortunately it seems that your grandmother is unwell.

— Dorothy?

— If that’s what you call her, yes» (D. Tartt, The Goldfinch, p. 48)

«— Was Xandra here?

— Thaven’tseen her. I’d appreciate if you didn’t say anything about it» (D. Tartt,
The Goldfinch, p. 171)

B nepBoM mpumMepe TOBOPSIIINIA C TIOMOIIBIO XeKa, BEIPAKEHHOTO OE3TMIHOM
koHcTpykiueil It seems that, oOe3nuunBaer axpecanTa, co3naBasi AUCTAHLHIO MEKIY
TOBOPSIIMM M BBICKa3bIBaHWEM. B TaHHOM NpUMepe TOBOPSAIIMIA C IOMOIIBIO XemKa
yKa3bIBaeT Ha TO, YTO €r0 YMO3AKIIOYECHHE CTAJO PE3yJbTaToM KakKHX-THOO0 (akToB
UMM MHEHu# apyrux moaeid. Bo Bropom nuanore xemkx I'd appreciate if camxaer
CTENIeHb KaTeropuYHOCTH MMIEpAaTHBa, YTO [O3BOJIIET CMSTYUTH BO3JEHCTBHE
JIMKOYTPOXKAIOIIET0 aKTa B aJIpeC HEraTHBHOTO JIMIA CITYIIAIOIIETO.
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«/3BunsiiTech» (Apologize) siisiercs emie OAHON cTparerueil HeraTMBHON
BEXJIHMBOCTH, B KOTOPOM XEIKMpPOBaHHWE 3aHMMaeT BaxkHoe MecTo. [Ipmberas
K XEIKHMPOBAaHHWIO BO BpeMs KOMMYHHMKaTHBHOTO aKTa W3BHHEHHUS, TOBOPSIIUH
MOAYEPKUBAET CBOE HEKEITAHHUE BTOPraThCsl B CBOOOMY JCHCTBHH CIyIIAIOIIETO
U BBIPAXKAET COKAJICHHE 110 STOMY MOBO/LY.

PaccMoTrpuM HarsiiHbIe IPUMEPBI KCIIONB30BaHUS XeJDKEH B MPEICTaBICHHON
CTpareruu:

«— I know this is going to sound rather naive and I hope you’ll forgive me
asking, but do you ever trade on rumours?

Of course» (S. Faulks, A Week in December, p. 166)

«—And I hope you aren’t blaming me for pointing out that we are going to run
out of filters by five o’clock. I just thought I should say something. Why don’t I take
some petty cash and go and buy some more?

— I am the shift supervisor. I make that sort of decision» (D. Mitchell,
Number9dream, p. 17)

B naHHBIX cCiydasx XeIkM (DyHKUMOHHMPYIOT B KadecTBE CTPAXOBKH,
UCTIONB3YeMOM aJgpecaHTaMM, KOTOpasi CHOCOOCTBYET COXPAaHEHHIO HETaTHBHOTO
muna anpecara. Tak, Hanpumep, ymorpeoisis xemx I hope you aren’t blaming me
for Bo BTOpoM 1uanore, roBopsIni TakuM 00Opa3oM IPU3HAET OMPEACICHHYIO BUHY
nepes CBOMM COOECeIHUKOM, HO OJJHOBPEMEHHO IBITACTCSI MY MPOJEMOHCTPHPOBAThH
MPaBUJIBHOCTh CBOMX JEHCTBHUIl, YTO HE JIOJDKHO OBITH BOCIIPHHSTO HETaTUBHO CO
CTOPOHBI CITYIIAIOLIETO.

3.2. XeakupoBaHue KaK CPeCTBO peajiu3aluy NO3UTHBHOH BesKJIMBOCTH

OnHaKko CTOMT 3aMETUTh, YTO XEIKHPOBAHUE TAKKE MOXKET HCIIOIB30BaTHCS
B CTPATETHAX NO3UTHBHOW BEXKIIMBOCTH, KOTOPBIC HAIIEJICHBI HA IEMOHCTPAIMIO 001IeH
MO3MIMH W TapMOHU3ALHNIO OOIIEHUs. XeIKUPOBAaHUE MOKHO OTHECTH K OJHOMY W3
OCHOBHBIX CPEACTB peali3aluy JByX CTpPaTerHi IO3UTUBHOM BEXJIMBOCTH, IIEPBOU
13 KOTOphIX siBsieTcs: crparerust «30eraiite pasnoriacus» (Avoid disagreement).
XapaKTepHOW YepTol NAaHHOH CTpaTeTHH SBISIETCS CHMBOIHYECKoe cornacue (token
agreement), KOTOpO€ 3a4acTyi0 AOCTUIAeTCA NPH MOMOIIM XEIHKUPOBAHHA. XEIDKU
MO):[I/I(i)I/IL[I/IpyIOT BBICKa3bIBAHUEC W TTOMOTAIOT TOBOPALICMY 3BYyYaTh HCYCTKO, CKPbIBast
HEeCcoIlIacHe WM yKa3blBasi KAK MUHUMYM Ha YaCTHYHOE €ANHCTBO B3IISJIOB.

«- You make it sound almost romantic.

— It was, in a way» (N. Sparks, Dear John, p. 100)

«- But you felt an uncontrollable need to help a lady in distress?

— Something like that» (N. Sparks, Dear John, p. 13)

Kax BunHO 13 npumepos, xemxu in a way u something like that npeanonarator
HEKOTOPYIO CTENICHb OOIITHOCTH MHEHHH 1 B3aNMOIIOHNMAaHUS MEKy KOMMYHUKaHTaMH,
OIJHOBPEMEHHO TO3BOJISII TOBOPSIIIEMY H30€XaTb NPSMOJIMHEHHBIX BBICKA3bIBAHHM.
O0a ciyuast ynorpeOneHHs XeIKell HOCAT CO3MAATEIbHBIA XapakTep, I[O3BOJISIS
MIPOJOJKATh TAPMOHUYHOE OOLICHUE MEXKAY COOECEIHUKAMH.
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Takoxe xe/PKMpOBaHNE UIPAeT HEMAITYIO POJIb B JIPYTOif CTpaTernu MO3UTHBHOMN
BEXJIMBOCTH, KOTOpas Ha3bIBaeTCs «Ymeepicoaiime o00uiylo mouKky 3peHusn»
(Presuppose/ raise/ assert common ground). B pamkax TpeJCTaBIEHHON cTpaTeruu
XE/DKH MOTYT OBITh HCIOJNB30BaHBl KaK I BOBJICUCHHS B JUANIOT, TaK W IS
TIOATBEPKICHNUS 001N TOYKH 3pEHHUS.

[TpuBenem npuMepsl MpUMEHEHHs XeIDKEH B Ipeiesiax JaHHOW CTpaTeriu:

«— Had a hell of time getting in here, y’know. Artificial intelligence! Artificial
stupidity. Ms Kato’s office is down this corridor, is it?

— Yes, but, look, Mr Joji, I have to ask you for a retinal scan» (D. Mitchell,
Number9dream, p. 12)

«— Who does Maxie report to? For the purposes of this exceptional operation?
Unless otherwise directed? [ mean, we all report to someone, don’t we, Mr. Anderson?
Even you.

— T'understand there is a Philip» (J. le Carré, The Mission Song, p. 46)

B nmaHHBIX CHTyanusx XeKH HCHONB3YIOTCS KaK MapKephl IMO3HUTHBHOM
BEXIIMBOCTU M YMEHBIIIAIOT YIPO3y HO3UTUBHOMY JIMITy CITymIaoniero. Xemku y’ know
u is it? IEeMOHCTPUPYIOT E€IWHCTBO B3INIAJOB, YyBCTB, OTHOIICHWH, B3aHMMHOCTHU
1 B3aUMOIIOHUMAaHHS.

4. 3aki0uenne

B xoze uccienoBanus ObUIO BBISIBICHO, YTO JIMHTBUCTUYECKOE XEIKHPOBAHUE
IPE/ACTaBIsieT COOOH  IparMaTH4YecKylo CTparerdio, yHoTpeOlieHHe KOTOpOH
B paMKax pasrOBOPHOTO ANUAJIOTa MOXKET U3MEHATH YCIOBHUSI HCTHHHOCTH IPOIIO3HIINH,
CMST4aTh WUIOKYTUBHYIO CHIIy PEYEBOTO aKTa C LEJNBI0 COXPAHEHHsS ITO3UTHBHOTO
KOMMYHHKAaTHBHOTO OajlaHca B TIPOLECCE€ HMHTEPAKIMU M CHIDKCHUS BO3MOMKHBIX
KOMMYHHKATUBHBIX PUCKOB. Clle0BaTeNbHO, XEKH JENal0T BBIPAKEHHE HETOYHBIM,
CMSTYAIOT KaTETOPUYHOCTh BBICKa3bIBAHMUS, MOTYT OCIIA0JIATh MM TOJTHOCTBIO CHUMATh
OTBETCTBEHHOCTh C TOBOPSILETO 32 BBHICKAa3bIBAaHWE. B OMOIHEHHE K 3TOMY XEIDKH
CHOCOOCTBYIOT CO3/aHMIO IHCTAaHIMM MEXIYy YYaCTHHKAMH KOMMYHHKAIMH, YTO
SIBISIETCS BYKHBIM (DAKTOPOM IJISl peaii3aliil KaTerOpHH BEKINBOCTH B Pa3TOBOPHOM
muckypce. HaMm  ymamoch NpOJEMOHCTPHPOBATh, YTO XEPKUPOBAHME MOXKHO
paccMmarpuBaTh Kak OHO M3 CPEJCTB PEaIM3allMi CTPATETrHi HE TOJIBKO HETaTWBHOM,
HO ¥ TTO3UTHBHOW BEKJINBOCTH.
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